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NMPOBJNIEMU MNMEPEKNAAY TUTYJIbHUX HA3B

Anomauin. Y cmammi pozensiHymo npobiemu nepekiady mumynvhux Haze. Ha npuxnaoi naze
KIHOQIIbMI8 NPo8edeHO aHali3 NPUtlomMié I MpPaAHCHOPMAayil, wWo BHCUBAIOMbC NpU iIX nepeKiaol.
Busnauaemovcs  @hynkyisn  3ac0106Kky  inemy, iioco 6nau8 HA NOMEHYINHO2O  2nA0avd  ma
NIOKpecatoembcsi HeOOXIOHICMb 30epedcen sl Ybo2o BNAUBY NPU NePeKIadi.

Y cmammi pozensinymo cyuacuy oeiniyito mepmina «hinomy, oCHOBHI npobaemu nepexkiaou
HA38 KIHOQibMI8, (hYHKYII0 3a207106KY (DiltbMy ma 11020 6NaUE HA NOMeHYilHuX ensoavis. Takoic Hamu
0y8 nposedeHUll anHaliz NepekIadaybKux Nputiomie i mpancgapmayitl, Wo eiHCUBAOMb nepekIadayi
nio yac nepexknady 3a20106Kis.

Knwuosi cnosa: mumynvna Hazea, nepekiadaybka mpanchopmayis, nepekiaoaybKuil Memoo,
Oeiniyiss mepmina.

Abstract. The article presents the problems of titles translation. Translation methods and
transformations of film titles used by translators are considered as an example. The role of a film title
and its impact on the potential audience are studied. The necessity of preserving this impact in
translation is underlined.

Modern definition of the term «film», the main problems of film titles translation, the role of a
film title and its impact on the potential audience are studied in the article. We have also analyzed
translation methods and transformations used by translators.

Key words: Film, film title, translation transformation, translation method, term definition.

[Tix TUTYTHHOIO HA3BOKO MU PO3YMIEMO OYJIb-SKYy Ha3BY, Ky aBTOp (200 KOJIEKTUB
aBTOpPIB) Ja€ CBOeMYy TBOpPiHHIO. [le Moke OyTH Ha3Ba HAYKOBOTO TpakTary, Ha3Ba
pomaHy, Ha3Ba (piIbMy, Ha3Ba MEPIOAUIHOTO BUIAHHS, Ha3Ba MOJEI aBTOMOOLIS 1 T.1I.
Sk mpaBuiio, B Ha3BI HAMArarThCA B MAaKCUMAaJIbHO CTHUCIINH (opMi BiTOOpa3UTH CYTh
TBOPIHHS, TOMY 1i NEpEeKJiaJ Ha 1HIIy MOBY BUMAara€ KpiM 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH,
TaKOXX 3HAHHS Ta PO3YMIHHS MOBHHMX Ta KyJIbTYPHHX TPaJMIid HOCIiB MOBH 3 SIKOI
poOutbest mepexian. Y Hamiid cTaTTi MU OOMEXKHUMOCH PO3TISIOM OCOOJIMBOCTEH
NepeKyIaay JUIIEe OJHIET MJIMHOXWUHU TUTYJBHHX Ha3B, a caMe Ha3BU (PUIbMIB. Ale
0arato 3 TOro, mpo MO0 UTUMEThCA B CTaTTI, MOXe OyTH JIETKO MEPEHECEeHel Ha 1HII
BUIIAJIKH.

CyuacnHa nedinimis TepmiHa «OiIbM» € TOCUTh MUPOKOI0. DiTbMU CTBOPIOIOTH 13
PI3HOIO METOI, BOHM MOXKYTh MaTd PO3BAKaJbHUW, HABYAJIbHUN, MPOCBITHULILKUN Ta
iHIMA xapakrep. PUIbMU € NPOAYKTOM KyJbTYPHOI [issIbHOCTI. BoHM cTBOpeH1
NEBHUMH HapojamMu 1 BiAOOpakaroTh OCOOIMBOCTI KyJIbTyp. PiIbMU € BIUIMBOBUM
3aco00M mepenaHHs IIHHOCTEH, 11e# Ta iH(opMarrii.

[lepexnang KiHOQUIBMIB — Jy’K€ BaXXJIMBAa Traidy3b TBOPUOTO 1 KOMEPUIMHOIO
nepeksany. bupmicTs (GiIbMIB, 110 BUPOOJICH] 32 KOPAOHOM, JIJIsi BUXOIy B KIHOIIPOKAT
VYkpainu moBuHHI OyTH TIEpeKyIajeH] YKpaiHChKOI MOBOr0. CydacHUW mepekiazad y
cdepl KIHOIHAYCTPil MOBMHEH YMITH IepekyiagaTd (GuibMH OyIb-sIKOTO KaHpy, alKe
iHTEpec A0 (QUIbMIB, 3HATUX 3a KOPAOHOM, HIKOJM HE 3HHMKHE. BidyanbHl eneMeHTH
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¢inbMy He MOTpeOyIOTh TNepeKiany, Jaloud HOMY yHIBEpCalbHY BIaLy KOMYHIKAIi.
Oco0nuBOi yBaru B NepekiafalbkoMy IUIaHl MoTpeOyroTh Ha3Bu KiHO(1IbMIB. Ha3Ba
GbiIpMy BiIrpae BaXIIMBY POJIb Y PO3YMIHHI JKaHPY (UIBMY, BCTAaHOBIIOE 3B’ 130K MIXK
HA3BOIO Ta 3MICTOM, IPUBEPTAE yBary MOTEHIIMHOTO TJIsa4a CBOEI0 OPUTIHAIBHICTIO.
Ha nmouarky XX cropiuus Ha3Bu ()UIbMIB HaraJyBaiu 3ar0JOBKH ra3er.

Kinopexucepu, 3HIMaiouuM KiHO, Barajiucsi CTOCOBHO TOro, 4u (uUIbM Mae
PO3MOBIATH KUTTEBI 1CTOpPii 1, TAKUM YMHOM, Ha3Ba Maja O CTaTH METOHIMIEIO
PEaNbHOCTI, YU CIOXKET PIbMYy Mae OyTH BUTalaHUM 1 MeTaOpUYHUM, a Ha3Ba, — SIK Y
pomani. Y mnepumioMy BHMNaaKy (uibM Mae OyTH YMMOCHh HAa KIITAIT BI3yaJIbHOTO
pernopTaxy, MoaI0HOTO JI0 Ta3eTHOTO, 1 3 BIJMOBIIHOI Ha3BoO [1].

3aroyioBOK — 1€ crmocid JaTd TIsAadeBl MOXKIMBICTH 13 TEPIIOTO TOTJISTY
30pIEHTYBATHUCS, Yd Tpeda AMBUTUCS L€ (iabM, uu Hi. Buxoasum 3 1poro, aus
3aroJIoBKy Mae OyTH XapaKTepHa TOYHICTb BUPAKEHHS CEHCY (UIbMY, TOOTO SICHICTbH 1
npocroTa (Qopmu, BiH NOBUHEH OyTu 3po3yminmii KoxkHomy. [IpuBepratoum yBary
rIAga4iB, OyIp-sIKUH 3arojoBOK (hiJIbMy MOBHHEH JIETKO CIpUHAMATHCS, YUTaThCs 0e3
TpyAHOLIIB [4].

3aroyioBOK OJJHOYACHO BUKOHY€E HACTYIHI (DYHKIIIT:

1) curnaneHy (IIpUBEpPTAE yBAry 4nuTaya);

2) iHpopMaTUBHY (Z1a€ ysBIAEHHS PO (QUIbM);

3) 3micTOBHY (TIepeiae OCHOBHY TeMy abo 171e10) — 0O0yMOBIIIOE 3B’ SI30K 3arojioBKa
3 yciM 3micToM Qiibmy [4].

Kpim TOro, 3aroioBoK HaJalITOBYE aAyJUTOPIIO HA MEBHY €MOIIIHY TOHAJIBHICTb.
VYci BapiaHTH Nepekiaqy Ha3B TOrO YW IHIIOTO (PUIbMY CTalOTh YaCTHHOK PELEH31H
poro ¢inpMy. KpiMm TOro, nepekiazcHa Ha3Ba BUKOHYE BOXKIMUBY (YHKIIIO PEKIIaMH,
MO’K€ CBOEPIIHO peai3oByBaTH (yHKIIIIO €KCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIIIHOCTI.

[lepexmnan Ha3Bu GiIbMYy — II€ OKpeMa mepekiafalbka mpobdiema, sika CIpUINHSIE
MOSIBY CYIEPEUYOK CTOCOBHO TOTO, SIKYy CTpAaTErito oOpaTH ISl aJIeKBaTHOTO MEpeKiIany.
Bapro 3a3nHaumth, mo Ha3zBa ¢iabMy BUKOHYE (YHKIIO CTUCHEHHS 3MICTy BCHOTO
¢1IbMy B KOpPOTKY (ppa3y, sika MOBMHHA HAJAATH MOTEHLIMHOMY IJIs/1a4y€Bl HEOOXITHY
iH(OpMaIiI0 CTOCOBHO >KaHPOBOi cHeUM(pIKK KIHOCTpIUKM Ta ii 3Mmicty. Tox
nepeKiazady TMOBUHEH BpPAaXOBYBAaTH Il ACMEKTH, II0 BUMAara€ BiJi HbOTO TIEBHUX
EKCTPAJIIHTBICTUYHUX 3HAHb.

[Ipu nepexnani Ha3B (UIBMIB 32CTOCOBYIOTh MEBHI TpUiloMH 1 TpaHchopmariii [3].

[lepmuii 3 nmpuifoMiB — KajdbKyBaHHS, a00 mpsma Iepenada Ha3BH (UIBMY
(mocniBHMI nepekian). HaBenemo npukmaam:

«The Adaptationy — «Aoanmayiny (2004), «Address Unknowny — «Adpeca
negioomay (2001), «Escape Plany — «llnan emeui» (2013), «3 Days to Killy — «Tpu
OHi Ha ebusecmeoy (2014), «Dear Johny — «JIrobuii [oconen, « Wrath of the Titansy —
«I'nie Tumanisy, «Supernaturaly — «Haonpupoouey.

Jpyrum nepexnaiainbkuM NpUHOMOM € TpaHciiTepanis (BIATBOPEHHS 3a JITEPAMM )
1 TpaHCKpHUIIiA (BIATBOPEHHS 3a 3ByKaMH) BIACHUX Ha3B. Y Takui crociO nepexiiaaeH1
Taki Ha3BU DUIbMIB: «Aeamapy — «Avatary, «Avalony — «Asanony, «Pearl Harbory
— «llepn Xapbop», «John Cartery — «/[ocon Kapmepy, «Gladiatory — «l nadiamopy.

Tperim cnocoboM mepeknany € TpaHcopmalis HazBu. lle pobutbes 3
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ypaxyBaHHSM €KCTPAJIIHTBICTHYHUX YHHHUKIB JIJIS TOTO, MO0 TJIA/1a491 MOTIIN 3p03yMITH
KyJbTYpPHI €JIE€MEHTH 1 BOHM HE BUSABWIMCS AJI1 HUX 4yyXuUMH. Taka TpaHchopmarlis
MOJIATAE B 3AJTyYCHHI MMEBHUX CMUCIIOBUX 00’ €KTIB, sIKI MAIOTh BIJIHOIICHHS JIO CIOKETY
bi1pMy. My MOMITHITM 3aCTOCYBaHHS TaKuX TpaHChOpMaIliil y nepekiiaji Ha3B QiabMiB:
JI0JIaBaHHs, BUJIy4YEeHHs, 3aMiHa. Lleil MeToq Bumarae Bij nepekiazadya BUCOKOTO PiBHS
KPOCKYJIbTYpPHO1 KOMIETeHI1 [5].

HaBenemo mnpukiamu 3actocyBaHHS TpaHcopmallli JofaBaHHSA JIGKCUYHHX
OJIMHUIIb TIPU Tiepekiami Ha3Bu KiHoDimemy. «The Grinchy — «l pinu, euxpadau
Pizosa». Ax 6auumo, npu nepexnadi 6yn0 0ooaue uyine CIOBOCNONYYEHHS, sIKe
oxapaxmepuzosye me, Wo ye came piz08saHull Qinvm.

Binznadaemo Bumaaku, KOJW OKpeMi (ppa3u JOMOBHIOIOTHCS JO0 OPHUTiHAIBHOI
Ha3BH, 00 (PUIBM KOPUCTYBAaBCS BEJIMKUM YCIIXOM Yy mpokati. Knacuunuil npukian:
«17 Againy — «Tamosi 3no8y 17». l]le amepukancvka KiHokomedisn pedxcucepa beppa
Cmipc npo cnpoby eunpagumu nomuiku monooocmi. OcHO8Ha tioco idesi —
nepesminienHs, Koau 2epoii, NPOKUHYSUIUCHL 8PAHYI, CMAG IHULOI0 TI00UHOI0. ¥ Ha38i 0Y10
000aHO CNI080 «MAMOY, WO HAOAN0 HA36I (inbMy MOUHIWUL 3MIC.

Hacrynnuit npukiaa CTocyeTbes cTpaTerii BUIydeHHs JIGKCUIHOI0AuHUII: « Three
Burials of Melquiades Estrada» — «Tpu moeunuy. Lle eunywenus sunpasoane mum,
wo uepes im’sa Menvxiadec Ecmpaoa nazea cmana 6 Oysice 8axckoro 051 CHPUUHAMMS
VKpaincokum enaoavem. AKwjo 0ns aHenomMo8HO20 2na0aya 61acHA HA36a4 € YIIKOM
3PO3YMIN0I0, MO OJIsl BIOUUBHAHO20 210a4ad IHO3eMHe M 51 Hi NPO WO He 2080pumsv ma
Juue YCKIAOHIOE CNPULHAMMSL HA36U.

Ille oguH mpuiioMm, SIKUM KOPHUCTYIOTbCSl YKpaiHChKI Iepekiajadl — e 3amiHa
Ha3Bu GubMiB. «The Cinderella Many — «Hoxoaymy. Kaup yvoeo ¢ginomy — opama,
exwH. Lle icmopia npo wonogika, axuti nio yac Benuxoi denpecii nouunae 3aumamucs
boxcom, wob 3apobumu cpowi Ha cumms. 3’sicogyemuvcs, wjo y bpedooka €
CHPABIICHIL CNOPMUBHUL MANAHM, AKUU NIOHOCUMb 1i020 00 GepuluHr caasu. A munye
OioHaKa cmano npueooom 05 nosasu tioco npizeucvka — llonenowxa. OOHaK YKpaiHcoKi
nepexnaoayi He 3mo2nu nocmagumu cnoeo llonenowika 6 4on08i4omMy pooi, momy im
008€e/10Cs1 BIOMOBUMUCS BI0 NePeKIady i 3HAUMU KOHMEKCMYalbHy 3aminy — « Hokoaymy.

[HKONMM TPUYMHOIO 3aMIHM € HEMOXJIMBICTH Tepenadi BHYTPIIHBOT (popmu
AHIJIOMOBHOI Ha3BM, K y TakoMmy Bumanky: «Hachi: A Dog’s Taley — «Xamiko:
Haiikpawini ~ opye». Haeedenuui npuxiad AcCKpaso — imlOCMpPye  HeOOXIOHICMb
3acmocysanua mpauncgopmayii 3aminu. Aodxce 00CHiBHUL nepeknaod: «Xamixko: Kazka
npo cobakyy uu «Xamixko: po3nogiob npo coOaKy» 36yuums He 00CUMb O0PEyHO,
OCKLbKU hinbM 3HAMUL 3a peanbHumu nodisamu. Ilepexnad «Po3nogiob npo cobaxky» —
medic He € 80ANUM 8APIAHMOM, MAKA HA38a HABPAO YU 3ayixasuia 6 2nsdavd, 60 oHa €
3aHAOMO 3a2a1bHOIO.

JloLinpHO 3BEPHYTH yBary Ha Ha3By (haHTaCTHUHOTO JABocepiiiHoro ¢inbmy «Dark
Kingdom: The Dragon King» — «Kinoye Hibenyneiey. @inbm 3acHoéanuii Ha
cepeOnboBiunill HimeyvKili eniuniu noemi «llicna npo Hibenyneiey. Lla noema i
NOCTYIHCUNIA YKPATHCOKOMY nepekaady @invmy. [ocnienuii nepexnad @inomy «Temne
Koponiscmeo: Koponv /[paxkony». Ane ys nasea ne nece 1eKCU4HO20 3HAUEHHs I He 0a€
2ns0ayesi HCoOHOI nNiOKA3KU Npo 3micm Ginemy i NOMeHYitiHI O4IKY8AHHS 8i0 DilbMy.
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[TpoBenenuit anani3 crmocobiB mepekyiany Ha3B (UTbMIB 3aCBiIUy€, 110 Ha BUOIp
NEBHOI CTparerii mepekiajy BIUIMBA€ HU3KAa MPUYMH. AJle MU BBaXKAEMO, IO
PIBEHBKPOCKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETCHIII TMepeKIagavyaBiirpac TOJIOBHY
pOJib y TMpaBWIBHOMY BHOOpI MEpeKIaianbkoi CTparerii 3 ypaxyBaHHAM HaHOUIbII
HIIXOASIIINX JI0 TMEBHUX CHUTyaIlld peanid, OCKUIbKM MEpeKyiaj MIUIbHO MOB’SI3aHUM 3
NEPEOCMUCIECHHAM SIBUII 1 TOMAIA. 3aBOSKH aJeKBAaTHOMY MEpeKIaxy Ppi3HOMOBHI
KyJIbTYpH HE TUIBKM TEpPECTaloTh OyTH BIAUYKEHUM, a W PO3MIUPSAIOTH TOPU3OHTH
BJIACHUX KYJIBTYD.
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